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J. B. Kypuao
Kuiecvkuii HayioHaavbHuil AiHe8icCMUYHUIL YHiGepcUumem

CTpyXTypHi i cTHAICTHYHI XapaKTepuCTHKM aHINOMOBHMX HAYKOBMX CTaTeM

AHoTauWi|. Y cTarti 4oCniaXyOTbCS CTPYKTYPHI | CTUNICTUYHI
XapakTepucTUKy aHINIOMOBHUX HayKOBUX CcTateuni, CTOCOBHO
npeamMeTHOro acrnekTy 3MiCTy HaB4aHHs MaribyTHiX BUKIa-
Aa4diB aHnivicbKoi MOBU rnpogeciriHoO OPIEHTOBAHOro Hay-
KOBOro nucemMHoro MoBJsieHHs. [TpeactaBneHo HavibinbLL Ba-
romi xapakTepucTuKn aHr/iloOMOBHOIO HayKOBOIro ANCKYPCY:
TUNOBI 0COBIMBOCTI HAYKOBOIro (PYHKLIIOHaIbHOrO CTUJIIO,
knacugikauito nigcTuiiB HaykoBOro ¢yHKUiOHaibHOro
CTWUJIIO, XXaHPOBY NapaanrMmy HaykoBoro ANCKypCy A/1s Hay-
KOBOIO MigCTuUIIIO, XXaHPOBI MapKkepy aHrJIOMOBHUX HAYKOBUX
cTarev. AHasli3 KOMMNO3ULIHNX XapaKTepucTuK aHriioMoB-
HUX HaYKOBUX CTateli A03BOMB BCTAHOBUTU CiM 060B’513-
KOBUX CTPYKTYPHUX KOMIOHEHTIB, aHasli3 CTUTICTUYHUX Xa-
PaKTepPUCTUK — HU3KY TUMOBUX 3aC00BiB BUPAXEHHS MpPO-
MOUIHUX aBTOPCbKUX CTpaTeriti Ha 1eKCU4YHOMY Ta rpa-
MaTu4HOMY PIBHSIX.

KnoyoBi cnoBa: HaykoBui ANCKYPC, QYHKUIOHaIbHWH
CTWJIb, MOBJIEHHEBUI XaHP, NPOMOLLiNiIHA cTpaTeris, CTPYK-
TYPHI napameTpu, CTUIICTUYHI napameTpu.
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KneBCckui HaunoHaIbHbI JIMHFBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET

CTPYKTYpPHbIe N CTUJINCTUYECKNE XapaKTepPUCTUKN
aHrno0s3bIYHbIX Hay4YHbIX cTaTen

B cratbe uccnenyotcs CTpyKTypHble n CTUIINCTUYECKUE
XapakTepuCTUKU aHIr/10593bIYHbIX HaY4YHbIX CcTaTen Kkaca-
Te/IbHO MPeaAMEeTHOro acrnekra cogepxaHus oby4eHus by-
AyLnx nperogasartesievi aHI/MNCKoro 3bika rnpogeccuo-
HaJIbHO OPUEHTUPOBAHHOW Hay4YHOU NMUCbMEHHOU peyu.
lNpencraBneHbl Hanbosee CyLECTBEHHbIE XapaKTepPUCTUKN
aHIr0s3bI4YHOr0 Hay4YHoro ANcKypca: TUNMnUYHbIe 0COBEH-
HOCTU Hay4YHOro QpyHKUNOHaIbHOIoO CTUJIS, Kiaccugukaumsi
noAcTUIesn Hay4YHoro yHKUNOHaIbHOro CTWJIS, XaHpoBasi
napagurma Hay4Horo Auckypca AJsisi CoOCTBEHHO Hay4YHOro
noACTWIIS, XaHPOBbIE MapKepbl aHIJI0S3bIYHbIX HaYy4YHbIX
cTaren. AHain3 KOMIMO3ULIMOHHbBIX XapakTepucTuK aHriio-
S13bI4YHbIX HAYYHbIX CTaTew MNo3B0JINI1 BbIAENTL CEMb 00513a-
TeJIbHbIX CTPYKTYPHbIX KOMIOHEHTOB, aHaJIn3 CTU/INCTUYEC-
KUX XapakTepucTuK — psa TUMUYHbIX CPEACTB BbIPaXeHusl
MPOMOUUNOHAJIbHBIX @BTOPCKUX CTpaTeruni Ha J1eKCu4eCckom
Y rpamMmmMaTn4eckoM yPOBHSIX.

KnioyeBble cnoBa: Hay4HbI ONCKYPC, QYHKLUNOHAIbHbIN
CTW/ib, Ppe4eBOVi XaHp, NPomMoLnoHasbHas cTparerus,
CTPYKTYPHbIE rnapameTpbl, CTUIINCTUYECKUE rapamMeTpsbl.

Kurylo L. Kyiv National Linguistic University

Structural and stylistic characteristics of scientific
articles in English

Abstract. Introduction. Teaching professionally oriented
scientific writing to MA students of linguistic specialities
proves to be a necessary and complicated step to develop
the students’ ability to take an active role in international
research in their professional field, which is the testimony
of effective integration of the Ukrainian educational system

into the European Higher Education Area. One of the relevant
genres to teach the MA students is the scientific article,
and developing the corresponding methodology calls for
the deep analysis of the scientific article’s structural and
stylistic characteristics. Thus the present research is due to
serve the essential prerequisite for the methodology of
teaching professionally oriented scientific writing.
Purpose. The purpose of this research is defining the
structural and stylistic characteristics of scientific articles
in English, which pertain to the subject aspect of the content
issues of professionally oriented scientific writing teaching
methodology for future teachers of English.

Methods. The author explores the most significant
characteristics of the modern scientific discourse in English:
the typical features of the scientific functional style, the
classification of substyles in the scientific functional style
framework, the genre paradigm of scientific discourse for
the scientific substyle. The author also suggests the linguistic
analysis of the genre markers of scientific articles in English.
Results. The analysis of compositional characteristics of
scientific articles in English covers the seven obligatory
structural elements. The analysis of stylistic characteristics
in this respect provides a variety of typical means to express
the promotional author strategies on lexical and
grammatical levels. The article also displays the analysis of
headlines of scientific articles in English; this gives the idea
that the headlines are realized in six structural-syntactic
models and nine author promotional strategies.
Keywords: scientific discourse, functional style, speech
genre, promotional strategy, structural parameters, stylistic
parameters.

ITocTaHoBKa mpo6iemMu. MeToarKa HaBYaHHS MaiiOyT-
HiX BUKJIaJaviB aHTJTIMChKOi MOBU TpOdECiitHO OpieHTO-
BaHOI0 HayKoBOro nucemMHoro MoBjieHHs (HITM), o €
MepeayMOBOIO YCITIIITHOTO (hyHKIIIOHYBaHHS yKpaiHChKOI
CUCTEMU OCBITH B Me€XaxX EBPOINEHCHKOI0 MPOCTOPY BU-
101 OCBITH, TIeperdavyae BUBYEHHS JTiHTBICTHIHMX 0CO0-
ymBocteit HITM, 30kpeMa CTpYKTYpPHUX i CTHTICTUIHUX
XapaKTepUCTUK HAYKOBMX TEKCTiB, IIIO BimoOpaxXamoTh
OCHOBHi PUTOPUYHI HOPMU aHIJIOMOBHOT'O HayKOBOTO
nuckypey (HI). TakuM ymHOM, aKTyalIbHICTh JOCIiI-
KEHHSI CTPYKTYPHUX i CTUJIICTUUHUX OCOOJUBOCTEM
AHTJIOMOBHUX HAaYKOBUX CTAaTEH MPOANKTOBaHA HEOOXiI-
HICTIO HABYaHHS MariCTPaHTiB MOBHUX CTEIliaTbHOCTEN
MUCEMHOTO CITUTKYBaHHS Y MeXaX IIbOTO MOBJIEHHEBOTO
>kaHpy aHTJIoMoBHOro HJI, a TakoX 3HAaYHOIO Pi3HUIIEIO
y IMCKYPCUBHIl MPaKTUIli yKpaiHOMOBHOI Ta aHTJIOMOB-
HOI HayKOBOI KOMYHiKallii, 1110 BiToOpaXaeThCsl B 0CO0-
JIMBOCTSX BlIacHe aHTIIoMoBHOTO HJI, cCTMIIROBMX i 3KaH-
POBUX XapaKTepHUCTHUKaX HAyKOBOI CTaTTi.
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AHaJji3 ocTaHHiX A0CHiKeHb i myomikamiii. JlocimkeH-
HSIM IATAHHS JiHTBiICTUYHUX OCOOJMBOCTE aHTJIOMOB-
Horo HJI 3aiimanoch 6arato BYeHUX. TakK, MUTaHHS
MOBJIEHHEBOI CUCTEMHOCTi HQyKOBOTO (DYHKIIIOHAJIEHOTO
CTWIIO Ta (pyHKIIIOHYBaHHS aHTJIoMoBHOTO H/I y Mexkax
pi3HUX HayKOBMX TeKcTiB posrisaanu P. C. Anikaes [1],
M. H. Koxwuna [3], B. E. Uepusasceka [6], C. B. Ille-
miTeKO [7] Ta iH. PUTOpnyHe HaBaHTaXXKeHHS Pi3HUX MOB-
nenHeBux xkaHpiB H/ nociimxysanu T. B. SIxonTonsa [§],
Hx. M. Cyeiinz (Swales J. M.) [11] Ta in. T. M. Kopx
3aiiMayiach MpoOJIEeMAaTUKOIO aHOTYBaHHS aHIIIHACHKIX
npodeciitHo opieHToBaHux crareit [4]. O. C. Cunekon
npeacTaBuia Kiacugikaiilo MigCTUIB HayKOBOTO ITH-
CEMHOTIO CITiIIKYBaHHS Y MexXaxX JOCJiIKEeHHsI iHTepaK-
TBHOro HaB4aHHsS HIIM 3 BUKOpHMCTaHHSIM KOMII IO-
TepHUx TexHoJjoriit [5]. O. M. [Hi3aeuko 3arnponoHyBajia
BUpillIeHHs MpobJjieMuy aBTopu3allii anraoMoBHoro HJI,
TpoaHali3yBaBIlIM MOTO KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTuaHU R
acrnekt [2]. b. ®abep (Faber B.) [9] i C. Illanom
(Shalom C.) [10] Bu3HaYMIM pUTOPUYHI HOPMH HAIIU-
CaHHJ i TIpe3eHTallii aHTTIOMOBHUX Te3 JomnoBineil. [Ipore
TOCITIIXEHHSI KOMROUUIUHUX | CIMUAICIUYHUX 0CO0AU-
6ocmeil aHTJIOMOBHIX HayKOBMX CTaTel 3 MpoOieMaTUKK
METOAMKN HaBYaHHS iHO3EMHMX MOB 3aJIUIIJIOCH I03a
YBaror JOCJIiTHUKIB.

bepyuyn 1o yBaru aktyajqbHIiCTh MPOOJEMHU i HEOO-
CTaTHili piBEHB ii JOCTIIKEHOCTi, CTABUMO 32 MeTY CTaTTi
BU3HAYUTHU IOMiHAHTHI XapaKTepPUCTUKU aHIJIOMOBHOTO
H/I y Mexxax BHOKpeMJIEHUX XXaHPOBUX MapaMeTpiB. MeTa
CTaTTi BU3HAYAE 11 3a60anHHA: OXapaKTepU3yBaTH 0CO0-
JIMBOCTiI HAayKOBOro (PYHKIIOHAJILHOTO CTUJIIO, PO3IJIs-
HYTH KJacu@ikaliio IMigcTUIiB HayKOBOTO (PYHKIIiO-
HaJILHOTO CTWJTIO, OTIMCATU XKaHPOBY Mapanurmy HII mis
BJIaCHE HAyKOBOTO ITiICTHITIO, TIpOaHaIi3yBaTH KaHPOBI
MapKepu JIJisl aHIJIOMOBHUX HAayKOBUX CTaTE.

PesyabraTn nociimxkennd. PosrnsgHeMo Hacammepen
HOHATTA “DYHKIUiIOHATBHUI CTWIb Ta HOTO JOMiHAHTHI
o3Hakm mrst H/1”.

OynkuionansHuit ctuib (PC), crigom 3a M. M. Ko-
xuHow i T. B. fIxoHTOBOIO, M1 PO3YMIiEMO SIK BIIKPUTY
CHCTEMY EKCTPaJIiHIBICTUYUHOI ITPUPOIN, 00’ €THAHY CITiTb-
HicTIO yHKIIiT a00 cchepu BxkuBaHHs [3, ¢. 114; 8, c. 121].

OcHoBHMMM O3HakKaMu HaykoBoro MPC, ciigom 3a
C. B. llleniThKO, BBaska€EMO KPEaTUBHICTh i MpodeciiitHy
miHHicTh [7]. Cepen mpoBimIHUX 03HAK TaKOX BapTO Ha-
3BaTH 00’ €EKTUBHICTh, iIHPOPMATUBHICTh, OMHO3HAYHICTh,
JIOTiYHY MOCiAOBHICTh, TOUHICTb, JAKOHIYHICTb; 3BiICH
BUILIMBAE HEOOXiAHICTh XOPCTKOI KOMITO3ULINHOI Ta
MOBJIEHHEBOI peTrJIaMEHTOBAaHOCTI HAyKOBUX TEKCTiB. IH-
TePTEKCTYaJbHICTh € € OJHIEI0 03HAKOIO, IO BKA3y€
Ha pi3HOMaHITHi 3B’SI3K1 MiX TeKCTaMU i AUCKypcaMu y
Mpolecax iX iCTOPUYHOrO PO3BUTKY I CHHXPOHHOTO iCHY-
BaHHA [8, ¢. 97]. 3aBAsIKM iHTEPTEKCTYaIbHOCTI HAayKO-
B TEKCT MPUHIIAIIOBO IiaJOTiYHMWM, a TiaJOTidyHICTh —

OCHOBA iHTepaKilii KOMYHiKaHTiB y MeéXaxX LbOrO TUITY

IUCKYypCY, choKycoBaHa KOMYHiKaTMBHa CIPSIMOBa-

HiCcTh Ha agpecaTta [6, c. 22; 7]. IHTepTeKCTyanbHiCTh —

1Ie He JIUIIIEC OJJHA i3 MPOBITHUX OCOOIUBOCTEN HAYKOBOTO

BHUCJIOBJIIOBaHHS, ajie ¥ yHiBepcaJbHUI MTPUHLIAI TTO0Y-

JIOBY HAyKOBOT'O TEKCTY Ha PiBHi 3MICTY, 1110 3aJ1a€ TOJIOBHY

XapaKTEePUCTUKY OCTAaHHbOMY SIK MiKpPOTEKCTY Y 3a-

raJlbHOHayKOBOMY MaKpOTeKCTi [6, ¢. 49]. JlianoriuHicTh

BUPAXAETHCS Y BUKOPUCTAaHHI MPOOJIEMHMX 3aIIMTaHb,

Yy>K0i MOBH Yy BUIVISIII LIMTAT, YaCTO 3 OLIIHKOIO HABEeIEHOI

IIYMKH, OLIIHHUX MOBHHMX 3aC00iB, BCTABHUX CJIiB i KOH-

CTPYKIi, MiIKPECICHOr0 MPOTUCTABICHHS Pi3HUX I10-

JIS1IiB Ha IIpo6JIeMy, COPOCTYBaHHS ITO3UIIiA OTTIOHEHTIB

toio. KpiM Toro, 4iTKicTh i (popMali3oBaHiCTh CTPYK-

TypU HayKOBOTO TEKCTY BUSIBJISIETLCA Y AYXKE XKOPCTKUX

BUMOTaX 1110710 iioro ocopmiieHHs. OTXe, TOMiHAHTHUMU

o3HakamMM HaykoBoro @C BBaXXaeMO: KpeaTUBHICTb,

npodeciiiHy 3Ha4YyIIiCTh, 00’€KTUBHICTbh, iH(OPMATUB-

HiCThb, OMHO3HAYHICTh, CTPYKTYPHY (hOpPMali30BaHICTb,

JIOTiIYHY IIOCJiTOBHICTh, TOYHICTh, JAKOHIYHICTD,

IHTEPTEKCTYaIbHICTD i AiaJOTiYHICTh.

Haykosuit @C posrairy>keHuii Ha TiACTUII, KOXEH 3
SIKMX Ma€ CBOI XapaKTepPHi 0OCOOJIMBOCTI.

PosrnsinemMo kinacudikaliro nigctuiis Haykosoro ®C
netanbHilte. Ciuingom 3a P. C. Annikaesumi O. C. CuHekon
MU PO3PI3HSIEMO TaKi MiACTUJII Y MapagurMi HAQyKOBOTO
®dC[1,c.63;5,c.49]:

1) Bi1acHe HayKOBMIA, 1110 BKJIIOYAE TaKi )KaHPH SIK MOHO-
rpadisi, cTaTTs, Te3M IOIOBiAeH, (aBTO)pedepaT, aHO-
Tallisl TOLIO;

2) HayKOBO-HaBYaJIbHUIA, 1110 Bi1OOpaXa€eThCsl Y TAKUX
JKaHpax sIK JIeKIlisl, IMiIpy4YHUK Ta iH.;

3) HayKOBO-TEXHIYHMI, 1110 PEIIPE3CHTOBAHUM Y HAyKO-
BO-TE€XHIYHUX crienu(iKallisx, iHCTPYKIIisSIX TOIIO;

4) HayKOBO-IOMYJISIPHUM, 11O 31€0iIbLIOrO MPencTaB-
JICHUI y XaHpi HAayKOBO-MOMYJISIPHOI CTaTTi;

5) HOBITHMKOBO-EHLIMKJIONEAMYHMIA, O IKUX HaJIeXKaTh
CJIOBHMKU, EHUIMKJIONEAil Ta JOBITHUKM;

6) HayKOBO-IiJIOBMIA, 110 BKJTIOYAE TaKi >KaHPU SIK T1a-
TEHT, aBTOPCHKE CBiOLITBO TOIIIO.

Y Mexax uiei cTtaTTi MU AOKJIaAHO PO3TJISIAAEMO
JIIHTBICTUYHI XapaKTepUCTUKU HAYKOBOTO ITiICTUIIIO.

3arajioM HayKOBHWI MiACTUJIb TPAAULiHO XapakKTe-
PU3YETHCS IMiIKPECISHO HEEMOLIIMHUM aBTOPCHKIM CTaB-
JISHHSIM JI0 TIpeiMeTa MOBJIeHH:I [2, ¢. 23]. Cepen ocHOB-
HUX JOMiHaHT BJacHE HAyKOBOTO IMiICTUJIIO BaXJHUBe
Miclie 3aliMa€ HeKaTeropuuHiCTh BUKJIady, TOOTO BUBaXe-
HICTh HayKOBUX OLIIHOK, y3arajJbHEHICTh i IMaKpeciaeHa
JIOKA30BICTh [6, ¢. 22]. ¥ Mexkax BllacHe HayKOBOTO ITijI-
CTUJTIO M€Ta HayKOBOT'O CITIJIKYBaHHS — MTPOLIeC HAOYTTS
3HaHb ITPO HAYKOBY KapTUHY CBITy [1, ¢. 61], i, oueBUAHO,
aJpecaHT i agpecaT € HOCiIsIMU Li€l KapTUHU. ToMy Iue
O/IHa BaXJIMBa o3HakKa HaykoBoro @C misi BlacHe Hay-
KOBOTI'O TEKCTY — CTaTyCHe piBHOIpaB’s1 yuacHUKiB HJ1 y
TOMY CEHCI, 1110 HiXTO i3 JOCiZHUKIB HE BOJIOIIE MOHO-
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TIOJIi€I0 HA iICTUHY, a 0e3KiHEUHICTh IMi3HAHHS IIPUMYIITYE

KOKHOTO BUEHOTO KPUTUYHO CTABUTUCS SIK 10 UYKUX, TaK

i 10 CBOIX HAyKOBUX MOIIYKiB [2, c. 35]. TaKUM YMHOM,

JUUTSL BJIaCHE HAYKOBOTO MiJCTUJIIO XapaKTEPHOIO € CU-

MeTpUYHaA HayKOBa KOMYHiKallisl, a He KOMIUIEMEHTapHa.

Takum unHOM, aHaJi3 ocobarBocTeit HaykoBoro MC nae

MOXJIMBICTb 3pOOUTH BUCHOBOK ITPO T€, 1110 KOHCTUTYTHB-

HOIO 03HAKOIO BJIaCHE HayKOBOTO IMiJICTUJIIO i OCHOBHUM

cnocoboM ctBopeHHs H]I € moneMiuHuit giajaor y9eHUX,

sIKi B MeXaX HAQyKOBOT'O €TMKETY BiICTOIOIOTH CBOIO TOUKY
30py 11100 EBHOI HAYKOBO1 ITPOBJIEMH.

[epeiineMo 10 pO3IJIsLy OHSTTS MOBACHHEBULL HCAHD
(M2X), sixmit mu, crmigom 3a T. B. fIxoHTOBOIO, pO3yMiEMO
SIK COLIIOPUTOPUYHY KaTEropito i BiTHOCHO CTiMKWHA TUII
BuciiomoBaHHs y Mexkax DC [8, ¢. 23, 36]. XKanposa na-
panurma HJI 1)1t BTacHe HayKOBOTO ITiACTUIIIO MOXe OyTH
TpeACcTaBjeHa B TaKOMY BUIJISIII; i SIAPO BKJIIOYAE Mep-
BMHHI XaHpU (OCHOBHUMU € MOHorpadisi, 1ucepTaitis,
CTaTT$1, T€3U JOTOBIEH), a mepucepiss — BTOpPUHHI (OCHOBHi
— 1e aHoTalis, (aBTo)pedepar, Te3u JOIOBiAel, Tpaau-
LIifiHa 1 eJIeKTpOHHA HaykKoBa KopecrioHaeHIlis). Ilep-
BMHHI XaHPH TIepenaoTh HaAyKOBI pe3yJbTaTH, SKi
OTpHMaHi 6e3IocepeIHbO B X011 HAYKOBUX JOCTIIKEHb i
HE CUPaIOThCsl B KOMITO3ULIIHOMY TUTaHi Ha MpeacTaB-
JIEHY iHIIIMM LJTICHUM TeKCTOM KOHLemito. [lepBuHHMIA
HayKOBUI TEKCT BimoOpakae CTpyKTypY Mi3HABAIbHOI i-
SITBHOCTI CY0’€KTa HayKH Y TTOCJTiTOBHOCTI TAKMX KOTHi-
TUBHUX (pa3: TpobdIeMHa HayKoBa CUTYyallisl — TilmoTe3a
— JIOBEAEHHS — BUCHOBOK. BTOpPWHHI XaHPW MiCTSITh
KiHIIEeBI KOHIENTYyaJlbHi pe3yJbTaTh aHATITUKO-CUHTE-
TUYHOI MMEPepPOOKY TTEPBUHHOIO TEKCTY i BUKOHYIOTh KO-
MYHiKaTHBHO-TOCepeTHULIBKY byHKIio [6, c. 39]. Ix-
HbOIO CYTTEBOIO PUCOIO € CEMaHTUYHA aZleKBaTHICTh OC-
HOBHOMY 3MiCTy 0a30BOro TBOpY, OOMexkeHa MEHIINM
TIOPiBHSTHO 3 HUM TeKCTOBUM 00’eMoM. BTopmHHi TekcTn
MOAIJISIIOTHCSI Ha HayKOBO-iH(opMaliliHi (aHOTAlIis,
(aBTO)pedepat, Te3n OOIOBINEil, pe3roMe-BUCHOBKH) Ta
HayKOBO-KPUTHUYHI (pelLieH3iss, HAayKOBUI1 BiAT'yK i Kpu-
TAYHMI oryisin) |6, c. 40].

PosrnstHemo Tenep moknagHime Takuii M2K BiacHe
HayKOBOTO IMTICTUIIIO SIK HayKOBa CTaTTsA. 3 METOIO BU-
BUCHHSI XXKaHPOBMX MapKepiB HAyKOBUX CTaTeil MU BU-
BUMJIA TEOPETUYHUN JOPOOOK HAYKOBIIiB — JOCJIiTHUKIB
1IbOTO XaHpy aHraomMoBHoro HJI, a Takox mpoaHa-
nizyBanu 150 HayKoBUX cTaTeil 3 METOMMKM BUKJIadaHHS
iHO3eMHUX MOB. Bimbip TeKcTiB IJIsT TiHTBICTUUHOTO
aHaJli3y MU IPOBOJMJIU 32 TAKUMU KPUTEPISIMU:

1) mpuHajexXHicTh 10 HayKoBoro MK (nuine HaykoBi
CTAaTTi 3 METOOMKY HaBYaHHS IM),

2) HOBM3HA i aKTyaJIbHICTh 3MicTy (iH(OopMallist He Mo-
BUHHaA OyTH 3acTapijiolo, a TIOBUHHA BigoOpaxaTu
HOBITHi TOCSITHEHHS]),

3) nmyGuikalisi B aHTJIOMOBHOMY HayKOBOMY (haxOBOMY
BUAAHHI (IPYKOBAaHOMY YU €JIEKTPOHHOMY).

O06’exTaMu JiHTBICTUYHOTO aHa/li3y CTOCOBHO IILOTO

>KaHpPY HayKOBOI Mpo3u OYIU: CTPYKTYPHI i CTAJIICTUYHI
0COOJTMBOCTI HAYKOBMX CTaTEM.

[Tepeiimemo 10 AeTATBHOTO PO3IIISITY )KaHPOBUX Map-
KEepiB aHeN0MOB8HOI HAYK080i cmammi, O € perpe3eHTa-
TUBHUM MEPBUHHUM XaHPOM i IKepesIoM OolepaTuBHOI
nepeaadi iHdopmarliii.

J1o KOMITO3ULIiHHO-CTPYKTYPHUX ITapaMeTpiB Ta BU-
3HAYAJIbHUX CTUJIBOBUX O3HAK HAyKOBOI CTAaTTi HAJIEXKATh
cTaH#apTHU3allis, JiHeapHiCTh, LiJiCHICTh i 3B SI3HICTb,
(yHKIIIOHAJIBHO eTepMiHOBaHI MparMaTUYHMMU HaCcTa-
HOBaMH SICHOCTI, TOYHOCTI B 0(DOpMJICHHI imeit, pamio-
HaJbHUM XapaKTepOM HAyKOBOI'O BMCJIOBJIIOBAaHHS [2,
c. 23]. ZKaHpoBOIO METOI0 HAyKOBOI CTaTTi € YCYHEHHS
HE aKCioJIOTIYHOTr0, @ KOTHITUBHOTO TUCOHAHCY IILISIXOM
nepeaavyi HOBOro HayKOBOTO 3HAHHS abo iHTeprpeTalii
yxe Bimomoro [11, c. 53]. ToMy HayKoBeLb Ma€ BOJIOIITH
apryMeHTaTMBHOIO TEXHIKOIO MOBJIEHHSI, CIIPSIMOBaHOIO
Ha [IepeKOHaHHS afpecaTa B iCTUHHOCTI ITOBiZOMJTIOBaHOL
iH(opMallii IUISIXOM OOIPYHTYBaHHS 1i 00’ €KTUBHOCTI,
HeyIepeakXeHOCTi i MOTUBOBAHOCTI Yepe3 BiAMOBimHE
CTpyKTypyBaHHs aHriaomoBHoro H/I [2, c. 18].

IIpoBeneHuit aHaIi3 aHIJIOMOBHUX HAayKOBHUX CTaTel
JIO3BOJIMB HAM BCTAHOBUTH, 1110 Y KOMITO3ULIIMHOMY IUIaHi
CTaTTSI MICTUTh CiM 00OB’SI3KOBUX OJIOKIB i TpY IOTEH-
HiitHO MOXInBUX. /1o 000B’I3KOBUX KOMITO3UIIIITHO-
JIOTiYHUX OJIOKiB HaJiexaTh: 1) 3arojloBok, 2) aHOTallisl,
3) BcTyn, 4) MeToaM i mMaTtepianu, 5) pe3yabTaTi,
6) 06roBopeHHsI, 7) CIMCOK BUKOPUCTAHUX IKEPEJI.

J10 MOTEeHUIAHO MOXJIMBUX KOMITO3ULIAHUX OJIOKiB
HaJjeXarh:

1) mepenik BASYHOCTEH Bix aBTOpAa,

2) BiZOMOCTI PO aBTOpA,

3) momaTKu.

Bax11Bo10 KOMITO3UIIITHOIO OCOOJIUBICTIO AaHIJIOMOB-
HOI HayKOBOI CTaTTi € il CTPYKTYpPYBaHHS Ha JOBUIbHY
KiJIbKiCTh IiA3arojIOBKiB, 10 Y PUTOPUYHOMY IJIaHI
03HAYa€ OPi€EHTOBAHICTb HAa 3PYYHICTh JIJIsSI CIIPUMHSITTS
LJTICHOTO HAyKOBOTO MTPOAYKTY i HOro Mpe3eHTa0eTbHU
Burisia. Take CTpyKTypyBaHHSI HAyKOBOi CTaTTi TPOIUK-
TOBaHE TaKOI OCOOJIMBICTIO aHINIOMOBHMX HAyKOBUX
TEKCTiB SIK IMIPOMOLIIMHICTh, TOOTO HAOYTTS IIEBHUX PUC
pPeKJIaMHOTO AUCKYPCY K HACTiZOK KOHKYPEHTHOI 00-
pOTHOM Ha pMHKY HaykH [8, c. 171-172]. ¥ tabmuui 1 Mu
MOKa3aJIi TTOCTiTOBHE KOMITO3UIIiliHE PO3ropTaHHS LILOTO
MIK; 3HakoM “+” mo3HayeHa 000B’I3KOBa HASIBHICTH
KOMITO3ULIiiHOTO OJI0KY, 3HakKamMu “+/—” mnmo3HaueHa
MOTEHLIMHO MOXJIMBA OTO MPUCYTHICTh Y aHTJIOMOBHi i
HayKoOBii1 cTarTi (quB. TabI. 1).

Sk 6aunMo, ITpoBeneHe JOCTiIXKEHHS KOMITO3ULIITHOL
CTPYKTYPH aHIJIOMOBHOI HAyKOBOI CTaTTi KOPEJIIOE 3 10~
craimkenHsM JIx. M. Cyeiinza (Swales J. M.), y sskomy
BUECHUI PO3IJIsIIA€ HAYKOBY CTATTIO SIK TIOEMHAHHS TAKHAX
JKaHPOTBOPYMX (hOPMaTBHUX KOMITO3ULIIAHUX (DparMeH-
TiB: BCTYII, METO/IM i MaTepiajiu, pe3yJbTaTh, 0OrOBOPEHHS
[11, c. 133-134]. ¥V Mexax 1Ii€i cTaTTi MU 30CepearuMOCs
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Tabavus
MocninoBHe KOMNO3ULiiIHE PO3ropTaHHS
aHrNoOMOBHOI HayYKOBOI CTaTTi

Komno3auuiitHuia 6nok Moro o60B’A3KOBICTb
1. 3aronosok +
2. AHoTauis +
3. Bectyn +
4. MeTtoam i maTepianu +
5. Pesynbtatun +
6. O6roBopeHHs +
7. Tlepenik BASYHOCTEN Bif, aBTOpa +—
8. Cnncok BUKOPUCTaAHUX OxXepen +
9. BigomocTi npo aBTOpa +/—
10.0opatkn +—

Ha po3IJIsii 000B’ I3KOBMX KOMITO3UIIIITHO-JIOTiYHIX 0JIO-

KiB, OCKiJIBKM CaMe JOTPUMAaHHS 000B’SI3KOBOI KOMIIO-

3ULIMHOI CTPYKTYpH 3abe3IIedye pO3BUTOK Y MalOyTHIX

BUKJIaJavyiB aHTJIMChKOT MOBU TUCKYPCUBHUX YMiHb.
3arojloBOK aHIIIOMOBHOI HAyKOBOI CTATTi 3 METOAUKH

HaBYaHHS iHO3eMHMX MOB, 3TiIHO 3 pe3yJikTaTaMU Halll0-

ro aHajli3y, XapaKTepU3YEThCA HU3KOIO MPOMOLIIMHUX

€JIEMEHTIB i BUKOHYE ABI QYHKIIii: pekJaMHy i iHdop-

MatuBHYy. Ha ocHOBI aHasi3y 3aroj10BKiB aHIJIOMOBHMX

HayKOBUX CTaTeit MU BCTAHOBWJIU, 1110 BOHU PeaTi3yIOThCs

Y LLIECTU CTPYKTYPHO-CUHTAKCUUYHUX MOZEIISIX:

1) HOMiHATMBHI KOHCTPYKIIii (Hanpuknan, The Benefits
of Using Drama in the ESL/EFL Classroom);

2) mieciiBHI KOHCTPYKILii 3 6€30c000BUMHM (hOPMAaMU i€ -
CJIOBa SIK OTIOPHUMU eJieMeHTaMu (Hanpuvkian Building
Fluency through the Repeated Reading Method);

3) IpUIIMEHHMKOBI KOHCTPYKIIii 3 00’€KTHUM 3HAYEHHSIM,
SIKi TIOYMHAIOThCS 3 IPUMMEHHUKIB (Halyacrile on,
to, toward(s)) (Hanpuknagn Towards an Understanding of
Culture in L2/FL Education);

4) KOHCTpPYKIIii-peueHHsI, 30KpeMa MUTalbHi (HampuKiIag
How to Effectively Use News Articles in the EFL
Classroom?);

5) KOHCTPYKIIii i3 ABOX YaCTHH, 1110 HAJIEXKAThb A0 Pi3HUX
CUHTAaKCUYHUX TUMIB (Hanpukian Lessons from the
Other Side of the Teacher’s Desk: Discovering Insights to
Help Language Learners);

6) iMmepaTuBHiI KOHCTpyKIii (Hampukinan Create a
Christmas quiz).

ITig3aroa0BKY aHTJIOMOBHOI HAyKOBOI CTATTi XapaKTe-
PU3YIOThCS 3TOPHYTICTIO MOBHUX 3aC00iB (HOMiHAaTUBHI
IpyMu, eTNTUYHI peYeHHs, pPUTOPUYHI 3aTTMTaHHS ).

ITpomoriiiiHuMit eheKT y 3arojloBKax Ma€ HU3Ka MOBHO-
CTWJIICTUYHUX 3aC00iB, SIKi MU IIpeICTaBUIN Y Ta0JI. 2.

OTxe, CTPYKTYpPHI i CTUJIICTUYHI ITapaMeTpy aHTJIO-
MOBHOI HAyKOBOI CTaTTi IeperyciM BKa3yloTh Ha IIPOMO-
HilHicTh Iboro M2K — crpsIMOBaHICTh Ha 3a0XOYEHHS
MOTEeHIINHOTO YhuTaya 03HAMOMUTHUCS 3 HAYyKOBUMU
3100yTKaMu aBTOpa.

IMepeiinemMo 10 po3mIsiAy aHOTAllil SIK 000B’SI3KOBOTO
CTPYKTYPHOT'O KOMITOHEHTA aHTJIOMOBHOI HayKOBOI1 CTaTTi.
OCHOBHMMM >XaHPOBUMH MMapaMeTpaMy aHOTallii, CIimomM

Tabanusa 2
MoBHOCTUNICTUYHI 3aCO0M BUpaXEHHS NPOMOLINHUX
aBTOPCbKUX CTpaTerii y 3arosioBKax aHr1IOMOBHMUX
HayKOBUX cTaTten

MoBHOCTURICTUYHI
3acobu

1) metadopa

Mpuxknaan
3aronoBKiB
1) Harmonious Learning: Yoga in the
English Language Classroom
2) The Door to Spontaneity
3) CLIL: The Nature of the Beast
4) Looking at teaching through multiple lenses

2) enitet 1) Musical Storytelling
2) Comic Relief: Using TV Comedy in
Listening Comprehension
3) kanambyp 1) Help students help themselves

2) Creating a Storytelling Classroom for a
Storytelling World
3) Talking the talk of the TESOL classroom

1) ‘Very good’ as a teacher response

2) Teaching Listening Skills to Young
Learners through “Listen and Do” Songs

1) What’s up prof? Teaching upper
intermediate doesn’t have to be so dull

2) Getting Teens to Really Work in Class

The EFL teacher as PC ‘wizard’ and
‘Internaught’: some scepticism

1) The Teaching Toolbox: Reconciling
Theory, Practice, and Language in a
Teacher Training Course

2) Myths, Mysteries, and Mottos

Using The Simpsons in EFL Classes

4) yyxxa moBa

5) po3moBHI cnoBa
i BUpasu

6) HeTMnoBUI
CNOBOTBIp

7) anitepauis

8) Tunorpadcobki
3acobu

9) eninTnammn

To the Moon! — A Launch Pad for Encouraging
Students to Express Their Opinions

3a'T. M. Kopx, BBaxkaeMo ii METY, TOBHOTY Tiepeiadi 3MiCTy

HaAyKOBOI CTaTTi, CTUCJICTh 3MICTy, OOCSITOBi XapakTe-

PUCTUKM, 3B’ SI3HICTh BUKJIATY iH(pOpMallii i BiICYyTHICTb aB-

TOPCHKUX KOMEHTapiB [4, c. 60]. MeTta aHoTallil — IIIBUIKO

JIaTU YUTady 3arajibHe YSBJIEHHS PO 3MICT, HE BAAIOYUCh

IO PO3TJISITY KOHKPETHUX JTaHWX, METOMIB i BUCHOBKIB.

BinnoBinHO BoHa He MOXe 3aMiHUTU IIEPBUHHOIO JTOKY-

MEHTAa, a 1i 3aBIaHHS ITOJISITAE B TOMY, 11100 1aTW MOXKJIMBICTb

HayKOBIIIO CKJTACTH BpPaXXeHHS PO AOPEYHICTh OLIbII

JIeTaIbHOTO O3HAMOMJIEHHS 3 TEPBUHHUM TEKCTOM (HayKo-

Boto cratreto). lociimkeHnHs T. B. IxoHTOBOI 1110710 CTPYK-

TYpU aHOTallii JO3BOJISIIOTh HAM OMMCATH i1 MOJENb SIK

MOCJTiZIOBHICTh TAKUX KOMIIO3ULIITHKX OJIOKIB [8, ¢. 266]:

1) okpecaeHHs TepUTOPii JOCTiIKEHHS;

2) mpe3eHTallisl 1oro LIiJIei;

3) migcyMoOK OTpMMaHMX pe3yJbTaTiB (SIKUI MOXe Mic-
TUTHU 3ralyBaHHS MIPO 3aCTOCOBAHY METOJUKY);

4) momaTKOBE BUCBITJIEHHSI OKPEMHX MOMEHTIB CTaTTi
(HampuKJIaa HaroJIoIIeHHSI Ha HASBHOCTiI B OCHOBHOMY
TEKCTi rpadiuyHUX UTIOCTpaLliil, MPUKIIaiB, TECTOBUX
3aBJlaHb, HaBEIEHHSI CYMapHOi OLIIHKU OJepKaHUX
pe3yJIBTaTIiB);

5) KIJIIOUYOBi cJioBa (HEOOOB’ I3KOBUIA CTPYKTYPHU I KOM-
TMOHEHT B aHTJIOMOBHill HAyKOBiii CTaTTi).

Ha ocHOBi mpoBeaeHOIro aHajli3y aHIJIOMOBHMX Hay-
KOBMX CTaTeil MOXKEMO KOHCTAaTyBaTH, 1110 aHOTALlisI 3aKO0-
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HOMIipHO OB’ $sI3aHa i3 CaMOIO CTATTEIO Pi3HOPIBHE-
BUMM iHTEPTEKCTYyaJbHUMU 3B’SI3KaMM, 110 IPO-
SIBJISTIOTHCS Yepe3 TMOAIOHOCTI Y CMUCJIOBOMY CTPYK-
TypyBaHHi, HASIBHOCTI IESIKAX CHUTBHUX XXaHPOBUX
€JIEMEHTIB i MOBHUX O0COOIMBOCTEN. AHOTAllisl pea-
JII3YETHCS Y BUTJISITI KOPOTKMX TEKCTiB, HAITMCAHUX
caMyMU aBTopaMmu cTateit. OOcsr aHoTallil cKia-
JTa€ TIPUONTN3HO TPU-IT’SITh pedeHb, JTOMiHAHTHA
CTPYKTypa — OAMH ab3ail. PuropnyHi HopMu aHO-
Talliil y3roIKyIOThCS 3 BiIMOBITHUMHA PHCaMH IIHO-
rokaHpy Ta HaykoBuM P C y mimomy. JloMiHye HOH-
temmopanbHe (TepMiH O. M. [Hi3meuko) BXXUBaHHS
yaciB liec0Ba, KOJIM Yac He € TOJIOBHUM YUHHUKOM
BUOOpY rpamMaTuyHUX (popM. ToMy Halty>kKMBaHIITUM
€ Present Simple, sikuit Moe Mo3HAYaTH OyIb-SIKU A
yac (Historic Present), i nuiie y aesikvux BUIagkax
BUKOPMCTOBYIOThCS iHIII TpaMaTU4Hi Yacu.

BceTyn mouynHa€eThCS i3 3araIbHUX MOMEHTIB —
OKPECJIEHHS rayty3i JOCHiIKEeHHSI, HOro KOHTEKCTY
i MOCTYMOBO MEPEXOIUTH 0 KOHKPETHOI ITpooie-
MAaTHUKU 3i 3BY>KEHHSIM J1aJ1i IO METOIiB i MaTepiaJliB.
ITicns ocTaHHIX, OMHAK, TTIOYMHAETHCST 3BOPOTHUM
PYX JI0 3arajibHOT'O — BiJ OOTOBOPEHHSI pe3yJIbTaTiB
JI0 TMOJAJIBIIMX TIEPCIIeKTUB, SIKi 301TbIITYIOTh Mac-
mTabu MOCHiIKEeHHSI, BUBOJATh MOTO Ha PiBeHb
TIeBHUX y3arajabHeHb [8, c¢. 162]. BimmoBimHo 1o
TaKuX IIJIEH i HATIpSIMy apTyMeHTallil 3MiHIOEThCS
i XapaKkTep 3MiCTy CTPYKTYPHUX YaCTUH CTaTTi: BiH
€ OUTBIIT KOHIENTYaTbHUM y BCTYTIi i1 0OTOBOPEHHI
Ta KOHKPETHIIIMM B OMMCAaHHI METOMIB i pe3yb-
tartiB. Taka noriko-copmanabHa MoOya0Ba XaHPY
CTaTTi BimOuBae crieln¢iky KOTHITUBHUX ITPOLIECiB
Yy HayKOBOMY IIOIIIYKY, /1€ TOCTIiifHO BilIOyBa€ThCS
JK TIpe3eHTalisd KOHKPETHUX JTaHWX, TakK i a0-
cTpakTHe 1i ocmucieHHs [11, c. 121].

Y xomro3uniiiHux 6;10Kax “BCTyIn” Ta “00roBo-
pPEHHST” aBTOp TMEPEBAXKHO 3aCTOCOBYE PUTOPUUHY
CTpaTeriio 3a3HaYeHHSs MPOTaJIvH Y TTOTepeHiX 10-
CJTDKEHHSIX, TIEPCIEKTUB MOJATbIINX HAYKOBUX I10-
IIYKiB i MOTEHIIITHUX 0OMEXEHb MTPOBEAEHOTO J0-
CJTIiIKEHHS, 1110 CTBOPIOE BPaXKEHHSI OCOOJIMBOI Hay-
KOBOI TOYHOCTI I peTeJIbHOCTI, a TAKOXK IMTPOMOILIiiHi
cTpaTerii, 1110 pOOUTh HAyKOBUIA BUKJIAM OiIbII MO-
JaJTbHUM, EKCITPECUBHO-EMOLIITHUM 3 METOIO TIepe-
JTadi aBTOPCHKOTO CTAaBJIEHHS M OIIIHKM i peKia-
MyBaHHSI ITOIIePEIHIX HAyKOBUX TOCATHEHb. Jlocmin-
xeHHs T. B. AxonToBoi [8, ¢c. 173-181] i mpoBemeHMit
HaMU aHaJli3 HayKOBUX CTaTe Ja€ MifcTaByu BU3HA-
YUTHU 32CO0U BUPAKEHHS TTPOMOLIIMHUX aBTOPCHKUX
CTparTeriii Ha JIEKCUYHOMY i rpaMaTUYHOMY PiBHSIX.
Ix mepenix npencrasaeHuit y Ta6i1. 3.

Ciia TakoX 3a3HAYMTH, 110 Y KOMIO3UIIHHO-
JIOTIYHOMY OJiolLIi “pe3ynbTaTh” aBTOp 4YacToO 3a-
31ajerinp repeadoadyae MOXKIIMBI 3alTUTaHHS a00 3a-
yBaxKeHHSI 3 00Ky pelLIUITiIEHTIB i HE X04e BiIKIagaTu

Tabanuysa 3

Tunogi 3aco6u BUpaXXeHHs MPOMOLLINHUX aBTOPCbKUX
cTpaTeriii y aHrmoOMOBHI HAyKOBi CTaTTi HA IEKCUYHOMY
Ta rpaMmaTtu4yHOMY pPiBHAX

MosBHOCTUNICTUYHI

3acobu

Mpuknagu

1) 3arasbHOHayKOBI

Kniwe

... ongoing discussions concern...; a communi-
cative focus places emphasis on ...; further
downstream...; by way of exemplification ...

2) pO3MOBHI cnoBa

i BUpasmn

simple-to-implement techniques; eventually |
was able to pick up the language through
necessity; ...we all have a great deal of passive
knowledge of our native languages...

3) abpesiaTypu TELL - Technology Enhanced Language Learning,
CALL - Computer Assisted Language Learning
4) TepMiHn enhanced cognitive flexibility; pronunciation
— drill; communicative language learning
E 5) 3acobu BupaxeH- | it is probably safe to say...; it could be thus
Q HS MOOAsNbHOCTI deduced that..., there is a definite possibility
E’ that...; in all probability...
g 6) 3arimeHHuk “I”, wo | I have found that this prompt works well to
§ nosHayae nepco- | stimulate discussion among students...; the
e HanbHICTb BMKNa- | use of pronunciation drills or exercises was
g oy something /, as an EFL teacher, never stressed
« | 7) emouinHo 3a-
I GapBreHa nekcu-

Ka, Wo nposBns-

€TbCS Y BXMBAHHi:

- metadop; ...teachers can tap into their students’
familiarity...;

- METOHIMIl; ...this method is a springboard for changes in
my approach to teaching reading;

- eniteTi.; ...unprecedented contact among language
groups;

- nepcoHidikauii. | the article will discuss the rationale for using
extensive reading of literary texts in the EFL
classroom;

1) emdaTnyHi Not only does using the target language to

CTPYKTYypu teach grammar help students develop their own
analytical skills in identifying structure,...

2) putopuyHi 3anu- | But how do we address these issues in class? If

TaHHA we call this plagiarism, how can it be corrected?

3) emdaTunyHi Students are not expected to make distinctions

BCTaBHi between the positions of different authors

KOHCTPYKLi because the textbook is usually written by only
one person (who likely did not use citations!)

4) napanenbHi If the texts are too difficult, if students do not

KOHCTPYKLi know the objectives, if instructors have no guide-

— lines for assignments or assessment, reading is
z a drudgery for students and teachers alike.
21 5) yyxa moBa i nps- | As one of my Korean students explained, she
E‘ Mi LIUTYBAHHSA and her classmates “copied information from
g several websites, and melded them invisibly”...
; 6) onucoei 4acosi| Several weeks after | had first arrived in
5 dopmu, wo npo- | Senegal, a colleague phoned and asked me to
s aBnsdioTbcs npu | come to the Embassy’s Information Resource
g anenoBaHHi po | Centre, as some students from out of town
= BnacHe aBTop- | wanted to speak with me
£ CbKOro AocBiay

7) inBepcia, nepe- | As they confront new ideas, readers use their

BaXHO yacTkoBa | background knowledge and experience to
construct meaning...

8) HOMIHATUBHI KOH-

CTPYKLUIi:

- BRnacHe
HOMIiHaTUBHI;

- repyHaianbHi;

- iHQIHITUBHI.

| followed an intensive language training
programme in a classroom setting...

When choosing cultural content for our classes,
we need to consider two basic criteria...
Word stress is important for meaning, and many
words are long and difficult for English
speakers to pronounce.
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MOSICHEHHSI Ha TIOTiM, JUIsl TOTO 11100 BUTIEPEAUTH MOTEH-
LiAHY KPUTUKY i HE MaTU 11 4iTKO O(POPMUTHUCS Y CBITO-
MOCTi ynTadiB. Tomy OGaraTo aBTOpiB CyMilllalOTh KOM-
MO3UIIiliHi 6;10KM “pe3ysbTaTu” il “o0roBopeHHs”.
CrnucoK BUKOPUCTAHUX JKEPEJ MiCTUTh MEPEiK Mo-
CuJiaHb, 110 BUKOPUCTOBYBAJIMCh Y HAyKOBill CTaTTi.
ITocunaHH SIK >XaHPOBUIA €JIEMEHT € EKCILTILIMTHUM TTPO-
SIBOM i1HTEPTEKCTYAJIbHOCTI, CBIIUEHHSIM TOTO, IO KOX-
HUI HayKOBUH TEKCT 3aJIEXKUTD BiJl ITOTIEPEIHIX i BUCTY-
T1a€ JTaHKOIO y HeTlepepBHOMY Jiajio3i 3 iIHIITMMHU TeKCTaMU
[9]. OdbopmaeHHs1 mocunaHb i 6ibiorpadii Bianosigae
ICHYIOUMM B aHIJIOMOBHIl KyJIbTYpi IIpaBUJIaM.
3arajoM B aHIJIOMOBHIili HAyKOBIili CTaTTi IIPOSIBIISI-
€ThCS 3arajbHa TCHAEHIIiST, TpUTaMaHHA TYMaHiTapHUM
HayKaM, 10 YHUKHEHHSI HaJMipHOTo Cy0’e€KTUBi3MY i
HaroJIOIIEHHIO Ha aHAJIITU3MI I eMITipUYHOMY TTi3HAHHI.
Lle BusiBNsI€ETHCSA i1 Y hopMaTyBaHHI aHTJIOMOBHUX HAYKO-
BUX CTaTeii: o(pOpPMJIEHHSI HAYKOBHUX TEKCTiB YiTKO Bij-
TOBi/Ia€ iCHYIOUMM TI03aMOBHUM CTaHJIapTaM: Haiiuac-
Timme BuMoram Acomiairii cysacHux MoB (MLA (Modern
Language Association) guidelines — nepexiian Halll) 91
AmMepuKaHCbhKOI acomialrii cuxojioriB (APA (American
Psychological Association) guidelines — nepeksam Halir).
BucHoBku i nepcnextusu. OTxe, aHTJIOMOBHA HayKOBa
cratTs € nepBuHHUM MKy ctpykTypi HJI, 110 y KOMITO-
3ULIAHO-JIOTIYHOMY IIaHi XapaKTepU3yEThCS CTaHIap-
TU3ALli€10, LITICHICTIO, palliOHAJIbHICTIO, @ TAKOX € KOH-
KYPEHTOCIIPOMOXHUM TMPOAYKTOM aBTOpa, IO MPOSIB-
JIIETBCS Y MOro MapkeTusailii. ABTOp 4iTKO JTOTpH-
MYETbCS 3aaHUX (hopMaIbHUX O3HAK I[{bOTO MOBJICHHE-
BOTO XXaHpPY i B KOMITO3UIITHOMY IJIaHi YMOBHO MOJILJISIE
HayKOBY CTaTTIO Ha CiM 000B’SI3KOBUX CTPYKTYPHUX KOM-
MMOHEHTIB: 3ar0JIOBOK, aHOTAllisl, BCTYN, METOIM i Ma-
Tepianu, pe3yabTaTi, 0OTOBOPEHHS, CITMCOK BUKOPHUC-
TaHUX JKepesl. AHAJI3 CTUITICTUIHUX OCOOIMBOCTEN Ha-
YKOBUX CTaTeil MepeKOHJINBO JOBOIUTD, 1110 JOMiHAHT-
HUMM XapaKTepUCTUKaMU 1IbOTO MOBJIEHHEBOTO XaHpPY
€ MPOMOLINHICTb, TSDKiHHS 1O PO3MOBHOCTI, JiHIMHUIA
PO3BMTOK apryMeHTallii, a TaKOX aBTOpCbKa Bigmo-
BiTJILHICTB 3a alcKBaTHE CIIPUMHSTTS 3MICTY.
IMepcrieKTHBOIO MOAATBIINX HAYKOBUX AOCHTITKEHb Y
LIbOMY HaIpsiMi Moxke OyTH aHaJIi3 iHIIMX XKaHpPiB aHTJI0-
MoBHoro HJI, siKi € peieBaHTHUMM JIJ1s HABYaHHSI Maii0yT-
HiX BUKJIaa4iB aHITiiChbKOI MOBH, BiIOip TUTIOBUX 3pa3KiB
MOBJIEHHSI IJTT HaBYaHHS NpodeciitHO Opi€HTOBAHOTO
HIIM y mexax uporo M2K, po3po0ka miaHy JiHTBic-
TUYHOTO aHaJTi3y aHTJIOMOBHUX HayKOBUX CTaTel.

NITEPATYPA

1. AnukaeB P. C. f13blk Haykun B napagurme COBPEMEHHON JINHT -
BucTukn / Annkaes P. C. — Hanbuuk : Onb-da, 1999. — 318 c.

2. THizpgeyko O. M. ABTOpM3aL,is HaAyKOBOrO ANCKYPCY : KOMYHiKa-
TUBHO-NparMaTn4yHMn acnekT (Ha maTepiani aHrMOMOBHUX CTa-
Ten Cy4aCHUX EBPOMENCHKUX Ta aMEPUKAHCbKUX NIHMBICTIB) :
auc. ... kaHa. ®inonor. Hayk : 10.02.04 / MHizpeyko OkcaHa
MukonaisHa. — K., 2005. - 203 c.

3. KoxwnHa M. H. O peyeBoi CUCTEMHOCTM HAY4YHOrO CTUNS CpaB-
HUTEJIbHO C HEKOTOPbLIMY Apyrumu : y4eb. Mocobue / KoxnHa
M. H. — Nepwmsb : Mepmb. Toc. YH-T, 1972. — 395 c.

4. Kopx T. M. HaB4YaHHS CTyOEHTIB BULLMX TEXHIYHUX HABYANbHUX
3aknajiB aHOTYBaHHA aHMINCbKUX NPOMECINHO OPIEHTOBAHUX
TEKCTIB : AuC. KaHAa. nef. Hayk. : 13.00.02 / Kopx TeTsaHa
MwukonaiBHa. — CeBactononb, 2008. — 256 c.

5. CuHekon O. C. MeToauka iHTEPAKTMBHOIO HABYaHHS aHMIl-
CbKOFO MMCEMHOIr0 MOBJIEHHSA MabyTHiIX daxiBuiB 3 iHpop-
MaLiliHoi 6e3nekn 3 BUKOPUCTAHHAM KOMIM IOTEPHUX TEXHOO-
riv : guc. kaHAa. ned. Hayk. : 13.00.02 / CuHekon OkcaHa
CrtenaniBHa. — K., 2010. - 370 c.

6. YepHsasckasa B. E. VIHTepnpeTaumns Hay4yHOro TekcTta : Teope-
Tnyeckoe yyebHoe nocobue / YepHseckas B. E. — CaHkT-lle-
Tepbypr, 2004. - 128 c.

7. LWenitbko C. B. KOMNOHEHTM HayKOBOro ANCKYPCY [ENeKTpoHHMIA
pecypc] / C. B. Wenitbko — Pexum goctyny oo mxepena : http:/
/www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/Nz/89_ 5/statti/39.pdf

8. 9IxoHToBa T. B. JIiHIBICTUYHA FreHONOriAA HAYKOBOT KOMYHiKaLii :
MoHorpadisa / fAxoHTtoBa TetdaHa BagumisHa. — J1bBiB : Bugas-
Huumii ueHTp JIHY imeHi IBaHa ®PpaHka, 2009. — 420 c.

9. Faber B. Rhetoric in composition : The formation of organiza-
tional discourse in Conference on College Composition and
Communication abstracts / B. Faber // Written Communi-
cation. — Urbana, IL, 1996. — Vol. 13. — Ne3. — P. 335-384.

10. Shalom C. The academic conference : A forum for enacting
genre knowledge / C. Shalom // The language of Conferencing.
— Frankfurt : Peter Lang, 2002. — P. 53-68.

11. Swales J. M. Genre Analysis : English in academic and
research settings / J. M. Swales. — Glasgow : Cambridge
Univ. Press. — 1990. - 260 p.

REFERENCES

1. Alikaev R. S. Yazyk nauki v aradigm sovremennoy linguistiki /
Alikaev R. S. — Nalchik : El-fa, 1999. — 318 s.

2. Avtoryzatsia naukovoho dyskursu : komunikatyvno-prahma-
tychnyi aspect (na materiali anhlomovnyh statei suchasnyh
yevropeiskyh ta amerykanskyh lingvistiv) : dys. ... kand. Filoloh.
Nauk : 10.02.04 / Hnizdechko Oksana Mykolaivna. — K., 2005.
- 203s.

3. Kozhina M. N. O rechevoi sistemnosti nauchnogo stilia srav-
nitelno s nekotorimi drugimi : ucheb. Posobie / Kozhina M. N.
— Perm : Perm. Gos. Un-t, 1972. — 395 s.

4. Korzh T. M. Navchannya studentiv vyschyh tehnichnyh navchal-
nyh zakladiv anotuvannya anhliyskyh profesiyno orientovanyh
tekstiv : dys. ... kand. Ped. Nauk : 13.00.02 / Korzh Tetiana
Mykolaivna. — Sevastopol, 2008. - 256 s.

5. Synekop O. S. Metodyka interaktyvnoho navchannya anhliy-
skoho pysemnoho movlennya maibutnih fahivtsiv z informa-
tsiynoi bezpeky z vykorystanniam kompiuternyh tehnolohiy :
dys. ... kand. Ped. Nauk : 13.00.02 / Synekop Oksana
Stepanivna. - K., 2010. - 370 s.

6. Chernyavskaya B. E. Interpretatsia nauchnogo teksta :
teoreticheskoe uchebnoe posobie / Chernyavskaya B. E. —
Sankt-Peterburg, 2004. — 128 s.

7. Shepitko S. V. Komponenty naukovoho dyskursu [Elektronnyi
resurs] / Shepitko S. V. - Rezhym dostupu do dzherela : http:/
/www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/Nz/89_5/statti/39.pdf

8. Yakhontova T. V. Linhvistychna henolohiia naukovoi komunika-
tsii : monohrafiia / Yakhontova Tetiana Vadymivna. — Lviv :
Vydavnychyi tsentr LNU imeni Ilvana Franka, 2009. - 420 s.

9. Faber B. Rhetoric in composition : The formation of organiza-
tional discourse in Conference on College Composition and
Communication abstracts / B. Faber // Written Commu-
nication. — Urbana, IL, 1996. - Vol. 13. — Ne3. — P. 335-384.

10. Shalom C. The academic conference : A forum for enacting
genre knowledge / C. Shalom // The language of Conferencing.
— Frankfurt : Peter Lang, 2002. - P. 53-68.

11. Swales J. M. Genre Analysis : English in academic and research
settings / J. M. Swales. — Glasgow : Cambridge Univ. Press.
—1990. - 260 p.

Ompumano 08.02.2016.

23



